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ИССЛЕДОВАНИЯ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ

Я. В. Разводовская

ВАРИАТИВНОСТЬ ТЕРМИНОВ
В ПОДЪЯЗЫКЕ РЕПРОДУКТИВНОГО ЗДОРОВЬЯ АНГЛИЙСКОГО, 

РУССКОГО И БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКОВ

В статье проанализированы различные точки зрения относительно закономерности 
и языковой природы вариативности терминов, соотношения терминологической вариатив
ности и синонимии. Описаны фонетико-графические, графические, словообразовательные 
и синтаксические варианты терминов, функционирующие в подъязыке репродуктивного 
здоровья английского, русского и белорусского языков.

Понятие вариативности применяется как к языку в целом, так и к раз
личным формам его существования, проявляясь на всех уровнях его 
функционирования: фонетическом, лексическом и грамматическом. К ва
риантам обычно относят незначительные формальные модификации лингви
стических единиц без изменения их основного значения.

В современной лингвистике сосуществуют широкое и узкое толкования 
термина вариативность. В широком смысле вариативность обозначает вся
кую изменчивость, модификацию. В узком смысле вариативность рассматри
вается как «характеристика способа существования и функционирования 
единиц языка в синхронии» [1, с. 32].

Процессы варьирования имеют место как в терминологиях, так и в 
терминосистемах. При этом отношение лингвистов к терминологической 
вариативности всегда было неоднозначным. Изначально варьирование 
термина не считалось нормативным явлением [2]. С развитием в термино
ведении функционального и когнитивно-дискурсивного направлений терми
нология стала рассматриваться как открытая, развивающаяся система, 
и вариативность термина, как компонента такой системы, признается абсо
лютным большинством лингвистов и терминологов. Вариативность, по 
мнению В. М. Лейчика, является неотъемлемой чертой термина вследствие 
наличия в термине языкового субстрата, а также из-за возможности выявле
ния в вербализуемом термином понятии разных признаков, по которым оно 
может быть названо [3, с. 188]. При этом, как отмечает ученый, наличие 
терминологических вариантов не мешает термину выполнять функции 
фиксации и передачи научного и специального знания [4, с. 84]. Много
образие форм термина, по мнению В. М. Лейчика, может наблюдаться и на 
этапе стихийного формирования терминологии, и на этапе сформиро
вавшейся терминологии [3, с. 188].

Основные теоретические и прикладные аспекты изучения формального 
и семантического варьирования терминов освещены в работах К. Я. Авербуха 
[5-7], Л. Боукер [8], С. В. Гринева-Гриневича [9], Р. Дубука [10], Б. Дэйли
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[11; 12], К. Керреманса [13], В. М. Лейчика [14], Ю. В. Сложеникиной [15],
В. А. Татаринова [16], Р. Теммерман [17], C. Фернандес-Сильва [18], 
Ю. Фрейши [19], С. Д. Шелова [20-24] и др.

В исследованиях вариативности применительно к терминологии акцент 
делают на различных аспектах вариативности: морфологическая и орфо
графическая вариативность, вариативность как результат эллиптичности 
форм и аббревиации [10]; вариативность, обусловленная перестановкой ком
понентов термина [12]; комбинаторная вариативность в пределах сложного 
термина [8]. Используя основные положения современной вариалогии приме
нительно к терминологии, К. Я. Авербух подчеркивает особенность термино
логического варьирования, состоящую в широких возможностях варьиро
вания плана выражения термина (в отличие от общеупотребительной 
лексики). В качестве основных причин варьирования терминов автор выде
ляет варьирование как внутреннее свойство языка (причина парадигма
тической вариантности), а также действие в языке принципа экономии 
усилий (причина синтагматической вариантности) [5, с. 83-84]. Развитию 
конкурирующих единиц номинации в литературном языке способствуют 
современные тенденции развития языка (интернационализация и национали
зация, интеллектуализация и демократизация, экономия языковых средств 
и детализация номинации), что можно рассматривать как фактор развития 
синонимии и вариативности [25, с. 22]. В работе Ю. Фрейши выделяется 
шесть основных причин вариативности: 1) прелиминарная (собственно язы
ковая), 2) диалектная (происхождение автора), 3) функциональная (связанная 
с различными регистрами коммуникации), 4) дискурсивная (обусловленность 
различными стилистическими и экспрессивными потребностями автора), 
5) интерлингвистическая (как следствие контакта языков), 6) когнитивная 
(как результат различной концептуализации и мотивации) [19]. Вариантность 
термина ограничена его планом содержания, т.е. соответствием обозна
чаемому вариантами термина понятию в рамках одной теории и термино
системы [7, с. 38]. Различия в понятийном содержании терминов-вариантов 
не касаются собственно специального понятийного содержания данной 
области знания и объясняются регулярными преобразованиями языковой 
структуры терминов (синонимией аффиксов, синонимией синтаксических 
конструкций, их наращиванием (добавлением) или редукцией, добавлением 
служебных слов, изменением синтаксической структуры и т.д.), характер
ными для общего (не специального) языка [25, с. 180].

На основании признака полноты С. В. Гринев выделяет полный, краткий 
и усеченный варианты термина, а на основе признака языкового уровня -  
графические, фонетические, фонетико-графические, морфологические, слово
образовательные, синтаксические, морфолого-синтаксические варианты (ком
позитные, эллиптические, аббревиатурные) [26, с. 109-112].

Вопрос отношений терминологической вариативности и синонимии не 
является однозначным. В некоторых случаях терминологическая синонимия 
и вариативность рассматриваются как тождественные явления [27; 28]. Ряд
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исследователей считают вариативность более общим понятием, чем сино
нимия [3; 14; 29], сторонники другой точки зрения трактуют вариативность 
как явление более частное, чем синонимия [5; 7; 9; 26]. Есть мнение, что 
вариативность и синонимия -  это явления, не связанные родовидовыми 
(гиперо-гипонимическими) отношениями, т.е. ни синонимия терминов не 
является частным случаем вариативности, ни вариативность не является 
частным случаем синонимии [21, с. 15].

В данной статье, вслед за К. Я. Авербухом и С. В. Гриневым, т е р 
м и н о л о г и ч е с к а я  в а р и а т и в н о с т ь  рассматривается как частный 
случай терминологической синонимии и выделяются фонетико-графические, 
графические, словообразовательные и синтаксические варианты терминов.

Вопрос о терминологических вариантах представляется особенно важ
ным для формирующихся терминологий, каковой является терминология 
подъязыка репродуктивного здоровья (РЗ). Исследование терминологии 
подъязыка РЗ английского, русского и белорусского языков позволило 
выявить терминологические варианты, функционирующие в данном 
подъязыке. Общее количество отобранных терминов (без учета аббревиатур) 
составило 2 330 англоязычных, 2 300 русскоязычных и 1 150 белорусско
язычных. Среди англоязычных терминов варианты выделены для 56 специ
альных номинаций, в русскоязычной терминологии подъязыка РЗ -  для 49, 
в белорусскоязычной -  для 71.

Так, в англоязычной терминологии были выявлены словообразова
тельные варианты, или однокоренные термины, имеющие разные аффиксы 
при совпадении значений (англ. -  2,49 % от всех отобранных англоязычных 
терминов: coition/coitus ‘половой акт’, douche/douching ‘вагинальное сприн
цевание’, antenatal/prenatal ‘антенатальный, начинается с момента образова
ния зиготы и заканчивается началом родов’ и т.д.). Среди однокомпонентных 
терминов также выявлены варианты, обусловленные наращиванием (добав
лением) или редукцией (англ. -  0,43 %: chromopertubation/chromotubation 
‘хромопертубация, исследование проходимости маточных труб’, falloposcopy/ 

falloscopy ‘фаллопоскопия’, sonohysterogram/sonohystogram ‘соногистеро
грамма, диагностическое исследование маточных труб’ и т.д.). Отмечены 
отдельные случаи синтаксических вариантов терминов, обусловленные 
наращиванием (добавлением) или редукцией в пределах многокомпо
нентного термина (англ. -  0,17 %: placental lactogen/human placental lactogen 
‘человеческий плацентарный лактоген’, recombinant follicle stimulating 
hormone/recombinant human follicle stimulating hormone ‘рекомбинантный 
фолликулостимулирующий гормон человека’), перестановкой компонентов 
(англ. -  0,08 %: infections o f the upper reproductive tract/upper reproductive 
tract infections ‘инфекции верхних отделов репродуктивного тракта’).

Среди англоязычных аббревиатур также выявлены терминологические 
варианты, обусловленные наращиванием (добавлением) или редукцией 
в соответствии с исходной формой терминов (англ. -  2,73 % от всех 
отобранных англоязычных инициальных абревиатур: EB/EMB -  endometrial
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biopsy ‘биопсия эндометрия’, R-FSH/R-HFSH -  recombinant (human) follicle 
stimulating hormone ‘рекомбинантный фолликулостимулирующий гормон 
(человека)’, TEFNA/TFNA -  testicular fine needle aspiration ‘тонкоигольная 
аспирационная биопсия яичка’ и т.д.), перестановкой компонентов в преде
лах исходных терминов (англ. -  0,54 %: IURT/URTI -  infections o f the upper 
reproductive tract/upper reproductive tract infections ‘инфекции верхних 
отделов репродуктивного тракта’), различиями в графическом представлении 
терминов-аббревиатур (англ. -  6,03 %: BHCG/BhCG/b-HCG/f-hCG -  beta 
human chorionic gonadotropin ‘бета-хорионический гонадотропин человека’, 
PICSI/pICSI -  physiological intracytoplasmic sperm injection ‘физиологическая 
интрацитоплазматическая инъекция сперматозоида’ и т.д.).

В терминологии подъязыка РЗ в русском и белорусском языках 
выявлены 1) словообразовательные варианты, обусловленные использова
нием разных аффиксов при совпадении значений (рус. -  2,1 % от всех 
отобранных русскоязычных терминов: анорхизм/анорхия/анорхидизм,
гиперандрогенизм/гиперандрогения, кесарево (сечение)/кесарское (сечение); 
белорус. -  5,04 % от всех отобранных белорусскоязычных терминов: бісексу- 
альнасць/бісексуалізм, бясплоднасць/бясплоддзе, вірылізацыя/вірылізм, тры- 
хаманіяз/трыхаманоз и т.д.), наращиванием (добавлением) или редукцией 
в пределах однокомпонентного термина (рус. -  0,47 %: лейкоспермия/ 
лейкоцитоспермия, олигоспермия/олигозооспермия, фаллопоскопия/фалло- 
скопия; белорус. -  0,78 %: дзетараджэнне/дзетанараджэнне, сперматацыт/ 
спермацыт, яйцавод/яйцаправод и т.д.); 2) фонетико-графические варианты, 
т.е. фонетические варианты, находящие отражение в орфографии (рус. -  
0,3 %: аблация (эндометрия)/абляция (эндометрия), овогоний/оогоний, 
ооцит/овоцит; белорус. -  1,56 %: аацыт/авацыт, аднэксіт/аднексіт, сасок/ 
сысок и т.д.). Функционирование в русско- и белорусскоязычной терминоло
гиях фонетико-графических вариантов обусловлено заимствованием терми
нов из англоязычной терминологии подъязыка РЗ, а в белорусскоязычной 
терминологии -  и из русскоязычной.

Среди многокомпонентных терминов в русском и белорусском языках 
выделены разноструктурные варианты терминов (синтаксические варианты), 
обусловленные перестановкой и объединением (сращением) компонентов 
(рус. -  1,48 %: вирус папилломы человека/папилломавирус человека, гормоно
заместительная терапия/заместительная гормонотерапия, хориональный 
гонадотропин/хориогонадотропин; белорус. -  1,04 %: вагінальная атрафія/ 
вагініт атрафічны, замяшчальная гарманальная тэрапія/замяшчальная 
гармонатэрапія, кармленне грудзьмі/грудное кармленне и т.д.). При этом 
в русско- и белорусскоязычной терминологиях подъязыка РЗ варианты 
многокомпонентных терминов встречаются значительно чаще по сравнению 
с английским языком, что объясняется свободным порядком слов русского 
и белорусского языков и наличием в них большего количества флексий.

Среди русскоязычных терминов-аббревиатур также выявлены варианты, 
обусловленные наращиванием (добавлением) или редукцией в соответствии
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с исходной формой терминов (рус. -  6,42 % от всех отобранных русско
язычных инициальных аббревиатур: БТ/БТТ -  базальная температура/ 
базальная температура тела, ВЗОМТ/ВЗОТ -  воспалительные заболевания 
органов (малого) таза, ИИД/ИИСД -  искусственная инсеминация спермой 
донора, КИ/КПИ -  кариопикнотический индекс и т.д.), перестановкой 
компонентов в пределах исходных терминов (рус. -  3,07 %: ГЗТ/ЗГТ 
‘гормонозаместительная терапия/заместительная гормонотерапия’, СВСМ/ 
СВМС -  синдром внезапной смерти младенца/синдром внезапной младен
ческой смерти, ЧМГ/МГЧ -  человеческий менопаузальный гонадотропин/ 
менопаузальный гонадотропин человека и т.д.), различиями в графическом 
представлении терминов-аббревиатур (рус. -  3,07 %: АФП/а-ФП/аФП -  
альфа-фетопротеин, КС/Кс -  коэффициент смертности, рФСГ/р-ФСГ -  
рекомбинантный фолликулостимулирующий гормон). Существование ряда 
вариантов многокомпонентных терминов-аббревиатур обусловлено син
таксической вариабельностью компонентов исходных многокомпонентных 
терминов.

В русскоязычной терминологии выявлены варианты терминов-аббре
виатур, заимствованных путем практической транскрипции или транслите
рации из английского языка (рус. -  3,07 % от всех отобранных русско
язычных инициальных аббревиатур: МЕСА/МЕЗА ‘аспирация спермы из 
придатка семенника’, ПЕСА/ПЕЗА ‘чрескожная аспирация сперматозоидов 
придатка яичка’, ТЕЗЕ/ТЕСЕ ‘экстракция сперматозоидов из ткани яичка’ 
и т.д.). Существование таких вариантов обусловлено непоследовательностью 
передачи иноязычных заимствований (практическая транскрипция/транс- 
литерация). Среди белорусскоязычных терминов, образованных путем аббре
виации, терминологических вариантов не выявлено.

В целом, терминологическую вариативность рассматривают как частный 
случай общеязыковой вариативности, которая проявляется на лексико
номинативном и семантическом уровнях языковой системы [29, с. 39]. 
Терминологическая вариативность неизбежно подчеркивает тот факт, что 
системы понятий и дефиниции не являются статичными [30, р. 14-15]. 
Вариативность особенно характерна для новых терминологий, находящихся 
в стадии формирования. Пределы варьирования термина определяют система 
понятий, терминосистема и текст, в котором термин функционирует 
[3, с. 189].

Вариативность в терминологии подъязыка РЗ, как показало исследо
вание на терминологическом материале трех языков, отражает незакон
ченность процесса формирования данной терминологии, что является вполне 
закономерным для формирующихся терминологий и терминосистем. 
Межъязыковые количественные и качественные различия и особенности 
терминологической вариативности обусловлены типологическими особен
ностями исследуемых языков и степенью сформированности терминологии 
в подъязыке РЗ каждого из языков. На этапе формирования терминоло
гии целесообразным представляется включение всех функционирующих
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в подъязыке РЗ терминологических номинаций в инвентаризующие словари 
и глоссарии. В условиях разнообразия мнений и подходов дальнейшая 
разработка вопроса терминологической вариативности на терминологи
ческом материале различных терминологий и терминосистем, в особенности 
формирующихся, представляется важной и актуальной.
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The completed study of terminological material in three languages revealed phonetics- 
graphical, graphical, derivational, and syntactical variants of terms functioning in Reproductive 
Health (RH) terminology of the English, Russian and Belarusian languages. The variability in 
RH terminology reflects the incompleteness of RH terminology formation, which is quite natural 
for the emerging terminologies and terminological systems. Interlanguage quantitative and 
qualitative differences and peculiarities of terminological variability are mediated by typological 
features of the languages and the degree of RH terminology formation in each language under 
study.
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А. Н. Столярова

О ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ И СТРУКТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЯХ
ГЛАГОЛЬНЫХ НЕОФРАЗЕМ

Частеречная классификация фразеологизмов рассматривается многими авторами, но 
в отношении неофразеологии данный вопрос изучен недостаточно, что обусловлено 
новизной материала. В статье описана методика соотнесения неофразем с частями речи, 
на основе которой выделена группа глагольных неофразем. Проявление в неофраземах 
категорий времени, лица, вида, наклонения проанализировано с опорой на иллюстра
тивный материал, отобранный из современных СМИ. Изучена структурная организация 
неофразем, выявлены и охарактеризованы ее основные типы.

Фразеологизм -  сложная единица, характеризующаяся двуплановостью: 
с одной стороны, это составная структура, состоящая из компонентов 
словного характера, с другой стороны, она является единым целым и упо
добляется слову по своим семантическим, морфологическим и синтакси
ческим особенностям. Это делает возможным соотнесение фразеологизма 
с частями речи. Разработкой данного вопроса на материале разных языков 
занимались многие лингвисты, среди которых Н.М. Шанский, А. В. Кунин, 
Н. Ф. Алефиренко, В. П. Жуков, Т. З. Черданцева, А. М. Чепасова,
А. М. Эмирова, И. Я. Лепешев и др.

Исследователь Н. М. Шанский [1] предлагает при отнесении фразео
логической единицы (ФЕ) к части речи учитывать характер стержневого 
компонента фразеологизма и его синтаксическую функцию. С учетом этого 
он выделяет 7 групп фразеологизмов: глагольные, субстантивные, наречные, 
адъективные, междометные, модальные и союзные. Ученый подчеркивает, 
что наличие у ФЕ присущих той или иной части речи форм зависит от 
степени семантической слитности фразеологизма: «наблюдается минималь
ная изменяемость во фразеологических сращениях и максимальная в сочета
ниях и выражениях» [1, с. 54].
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